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In the course of comparative analysis we observed that expressive means 
are avoided in all types of scientific texts and the information is presented in 
an objective manner. Also we have found out that the most common features 
of scientific and technical texts can be presented as follows: saturation with 
specific terms and terminological units; presence of peculiar grammatical and 
lexical structures and different frequency of certain parts of speech usage. 

In conclusion we can state that dealing with scientific texts the translator 
should follow certain rules: be precise and objective; avoid omissions and 
additions and preserve the features of scientific style. 
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LES TECHNIQUES DE LA TRADUCTION PUBLICITAIRE 

Mihaela BAGRIN-CALDARE, FКМultКteКădeăLТmЛТăγТăLТterКturТăStrăТne 

Alegerea pe care o fКМeă trКduМătorul,ă ьnă trКduМereКă teбtuluТă γТă Кă slogКnuluТă
puЛlТМТtКră depТndeă deă nКturКă enunεuluТă trКdusă γТă deă strКtegТКă МomunТМКεТonКlăă
КdoptКtă.ăUneleă frКгe,ăslogКneăpermТtă trКduМereКă loră lТterКlă,ăКlteleănu.ăReКlТгсndăoă
МerМetКreăКăuneТăserТТădeăteбteăγТăslogКneăpuЛlТМТtКre,ăoЛservămăurmătoКreleăМeleămКТă
răspсndТteă teСnТМТă deă trКduМere:ă pentruă trКnsferulă teбtuluТă puЛlТМТtКră – traducerea 
lТterКlă,ă trКduМereКă ТnterpretКtТvăă şТă МeКă funМεТonКlă;ă pentruă trКnsferulă slogКnuluТă
publicitar – trКnspoгТεТК,ăКdКptКreКăγТăreТnventКreКăsКuăresМrТereКăslogКnuluТ.ăDecizia 
trКduМătoruluТăseăТКăМuăunăsТngurăsМop,ădeăКăvТndeăγТădeăКăoЛεТneăprofТt.  

LО tОxtО pЮЛlТМТtКТrО Оst ЮnО sЮТtО НО proposТtТons loРТqЮОs ЯТsКnt р 
КmОnОr lО rцМОptОЮr ЯОrs ЮnО МonМlЮsТon sЮsМОptТЛlО НО lО faire agir. Cela peut 
prОnНrО lОs formОs НТsМЮrsТЯОs lОs plЮs НТЯОrsОsέ SОlon ЮnО цtЮНО НОs tОxtОs 
publicitaires, on observe les suivantes techniques de leur traduction: la 
trКНЮМtТon lТttцrКlО, lК trКНЮМtТon ТntОrprцtКtТЯО Оt lК trКНЮМtТon fonМtТonnОllОέ  
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La traduction littérale. SoЮs МОttО rЮЛrТqЮО sont МlКssцs toЮs lОs 
trКnsfОrts lТnРЮТstТqЮОs МОntrцs sЮr l'КspОМt formОl НЮ tОxtО Н'orТРТnОέ LО 
trКНЮМtОЮr pЮЛlТМТtКТrО Оst ТМТ ТnflЮОnМц pКr НОЮx НoРmОs, МОlЮТ НО l'ОxКМtТtЮНО 
Оt МОlЮТ НО lК fТНцlТtцέ  

On voЮs prцsОntО lОs ЯКrТКntОs frКnхКТsО Оt КnРlКТsО НО lК pЮЛlТМТtц du 
Galaxy SIII de Samsung, poЮr oЛsОrЯОr lО НОРrц НО lТttцrКlТtц tКnt КЮ nТЯОКЮ 
НЮ lОxТqЮО МommО КЮ nТЯОКЮ НО lК strЮМtЮrОέ ToЮt Н‟КЛorН on pКrlО НО lК 
technique communicationnelle qui simplifie le processus du transfert de 
l‟ТnformКtТon цМrТtО Оt ЯОrЛКlО, НonМ lО tОxtО НО lК pЮЛlТМТtц НoТt êtrО МoЮrt, 
sТmplО, très МlКТrО, lО lОxТqЮО nО НoТt КpportОr КЮМЮnО КmЛТРЮэtц (tОl МommО 
Оst lО proНЮТt), mКТs НКns lО mêmО tОmps Тl НoТt prцsОntОr lК lТКТson entre le 
proНЮТt rцМlКmц Оt lОs РОns, son ТmportКnМО tКnt НКns lК ЯТО qЮotТНТОnnО, 
МommО НКns lОs цЯцnОmОnts spцМТКЮx qЮТ pОЮЯОnt КЯoТr lТОЮέ  

 
FrКnхКТs:  
Il vous comprend. 
Il fait ressortir le meilleur. 
IlăpКrtКgeăМeăqueăvousăКveгăрăМœur. 
Ilăs‟endortăavec vous. 
Le Galaxy SIII de Samsung 

Anglais: 
It understands you. 
Sees your best side. 
SСКresăаСКt‟săТnăвourăСeКrt. 
WКТtsătТllăвou‟reăКsleep. 
Samsung Galaxy SIII 

 
En analysant le texte publicitaire, du point de vue du lexique, il est un 

exemple parfait du transfert exactement des mots: comprendre = to 
understand/le meilleur = best/partager = to share/coeur = heart/ce que= 
аСКt/s‟ОnНormТr ţ to КslООpέ 

AТnsТ, Тl Оst possТЛlО НО НТstТnРЮОr НОЮx typОs НО trКНЮМtТons lТttцrКlОs: lК 
lТttцrКlТtцă КttКМСцeă Кuă leбТque et la lТttцrКlТtцă deă struМture. Dans un cas, le 
souci majeur du traducteur est de transposer exactement les mots du texte 
orТРТnКl; НКns l'КЮtrО, Тl sО prцoММЮpО ОssОntТОllОmОnt НОs МonstrЮМtТons 
pСrКstТqЮОsέ AТnsТ, lК fТНцlТtц sцmКntТqЮО sОrК fonНцО sЮr lК tОМСnТМТtц 
tОxtЮОllО, tКnНТs qЮО lК fТНцlТtц strЮМtЮrОllО sОrК НцtОrmТnцО pКr lК stylТstТqЮО 
publicitaire.  

La traduction interprétative. EllО МonsТstО Н'КЛorН р ТntОrprцtОr lК 
posТtТon rОspОМtТЯО НОs цlцmОnts НЮ mОssКРО orТРТnКl; ОllО МonsТstО ОnsЮТtО р 
ТntОrprцtОr lО sОns НОs mots ɚ trКnsmОttrО Оn prТorТtцέ L'ОxКmОn НОs tОxtОs 
pЮЛlТМТtКТrОs pОrmОt Н'цМlКТrОr lК nКtЮrО НОs МСoТx trКНЮМtТonnОls ОffОМtЮцs Оt 
НО МomprОnНrО lО proМОssЮs НО trКnsfОrt ТntОrprцtКtТfέVoТМТ Юn ОxОmplО qЮТ 
montrО lО МКrКМtèrО lКrРОmОnt ТntОrprцtКtТf НО l'opцrКtТon: «10 facts you 
should know about foundation» lТttцrКlОmОnt, «10 fКТts qЮО ЯoЮs НОЯОz sКЯoТr 
sЮr lО fonН НО tОТnt » К цtц rОnНЮО pКr: «LКă vцrТtцă sură leă fondă deă teТnt» – 
allégement. D'aucuns parleraient de traduction librОέ En rцКlТtц, lО trКНЮМtОЮr 
ТntОrprцtКnt n'К fКТt qЮО trКНЮТrО lО ЯoЮloТr НТrО НЮ mОssКРО ТnТtТКlέ LОs faits – 
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«fКМts» КssoМТцs р l'oЛlТРКtТon НО sКЯoТr «sСouldăknoа»ăont цtц ТntОrprцtцs Оn 
tОrmОs НО «lКă vцrТtц»έ LО nomЛrО НО «fКТts», КТnsТ qЮО l'КНrОssО directe au 
lecteur-МonsommКtОЮr, ont цtц УЮРцs МommО цtКnt sЮpОrflЮsέ 

La traduction functionnelleέ OpposцО р l'imitation servile des structures 
originales, ainsi qu' р l'ТntОrprцtКtТon КЛЮsТЯО НЮ sОns Оt НО l'ТntОntТon, lК 
traduction fonctionnelle cherche ɚ proНЮТrО Юn tОxtО Н'КrrТЯцО qЮТ rОmplТssО 
lОs mêmОs fonМtТons qЮО lО tОxtО НО НцpКrtέ Il est possible р МОt цРКrН НО 
distinguer quatre fonctions essentielles du texte publicitaire. On vous 
prОsОntО l‟ОxОmplО НЮ texte narratif, qЮТ МonsТstО р rКМontОr Юne histoire sur 
le produit et aura pour fonction de l'ancrer spatialement et temporellement, 
c'est-ɚ-dire de construire l'image de marque. Comme exemple, on vous 
proposО lО tОxtО nКrrКtТf (КЯОМ toЮtОs sОs МКrКМtцrТstТqЮОs: ЯОrЛОs Н‟КМtТon, lО 
personnage, le nКrrКtОЮr, Юn tОmps Нonnц Оt Юn lТОЮ Нonnц), НО lК pЮЛlТМТtц НЮ 
chocolat Milka.  

FranхКТs: IlăцtКТtăuneăfoТsălКănКТssКnМeăd'uneăvКМСeămКuve,ătoutăleămondeă
seădoutКТtăqu'elleăцtКТtăspцМТКle,ămКТsăspцМТКleăenăquoТ?ă..ăPКsăenămКtС...ăPКsă
en sport... pas aux jeux non plus! Un jour, alors que plus personne ne s'y 
КttendКТt,ăelleărцvцlКăsonăvцrТtКЛleădon.ăElleăцtКТtătrчsădouцeăpourărКpproМСeră
lesăgens.ăAă МСКqueă foТsă qu'elleă цtКТtă lр,ă elleă nousăКТdКТtă рăêtreă justeăunăpeuă
plus tendre. Milka, osez la tendresse. 

Roumain: AăfostăodКtăМКănТМТodКtăăьnăAlpТ,ăoăvăМuεăămov.ăCuătoεТТăsТmεeКuă
МăăeКăКreăМevКăspeМТКl,ădКrăМe?...NuăerКăunăgenТuăьnămКtemКtТМă…ăNuăМсγtТgКă
МompetТεТТ…βТă toМmКТă Мсndă seă КγteptКuămКТă puεТn,ă le-Кă КrătКtă Мeă γtТКă eКă săă
fКМăăМelămКТăЛТne.ăSăăneăьmpТngă!ăDКККК,ăsăăneăьmpТngăăspreăМeТădrКgТ.ăβТădeă
fТeМeă dКtăă Мсndă oă fКМe,ă neă provoКМăă săă fТmă ună pТМă mКТă tКndrТ.ă MТlkК,ă
ьndrăгneγteăsăăfТТătКndru.  

Ainsi, que le texte ait pour fonction de raconter une histoire sur le produit 
oЮ НО НцМrТrО son fonМtТonnОmОnt, qЮ'Тl ЯТsО р pОrsЮКНОr НО sОs qЮКlТtцs oЮ р 
ТnМТtОr plЮs НТrОМtОmОnt р l'КМСКt, sОs moНКlТtцs НО trКНЮМtТon НОmОЮrОnt 
ТnМОrtКТnОs Оt sОs цqЮТЯКlОnМОs sЮЛУОМtТЯОsέ LoТn НО poЮЯoТr КssoМТОr МСКqЮО 
typО НО tОxtО р Юn typО pКrtТМЮlТОr НО trКНЮМtТon; КЮtrОmОnt НТt, ЮnО mцtСoНО 
prцМТsО р МСКqЮО fonМtТon tОxtЮОllО, l'ОxКmОn МompКrКtТf НОs НТffцrОntОs 
versions publicitaires montre que la traduction fonctionnelle est faite d'essais 
et de compromis entre le contenu et l'expression, entre le texte et le contexte.  

Quant au transfert du slogan, la transposition НцsТРnО Н'ЮnО pКrt, lО 
transfert tel quel du slogan d'une langue р l'autre, sans modification aucune; 
ОllО НцsТРnО Н'КЮtrО pКrt, lОs trКnsfОrts lТnРЮТstТqЮОs qЮТ tОnНОnt ЯОrs lК 
lТttцrКlТtцέ MКlРrц ЮnО lцРТslКtТon МontrКТРnКntО НКns МОrtКТns МКs (lО QЮцЛОМ 
oЮ lК FrКnМО, pКr ОxОmplО), lО sloРКn НОmОЮrО ТnМСКnРцέ Le slogan des 
КЮtomoЛТlОs VolФsаКРОn Оst lО mêmО poЮr toЮs lОs pКys «DКs КЮto», poЮr lК 
mКrqЮО НОs moЛТlОs NoФТК «KonnОМtТnР pОoplО», poЮr lО GКlКxy SIV НО 
SamsЮnР «lТfО МompКnТon»έ  
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L’adaptation. LК rОМonnКТssКnМО Оt l'КММОptКtТon НО l'КltцrТtц sО 
mКnТfОstОnt КЯОМ plЮs Н'цМlКt КЮ trКЯОrs Н'КЮtrОs КpproМСОs trКНЮМtТonnОllОs 
plus ouvertes. 

DКns lК pЮЛlТМТtц Maqui-libre НО LКnМômО, l'КММroМСО Оst ЮnО pСrКsО 
assertТЯО НО typО НцfТnТtТonnОl: «LКălТЛertц,ăМ'estăd'êtreălКăseuleăрăsКvoТrăqueă
vous avez du fond de teint»έ SК trКnsposТtТon lТttцrКlО Оn КnРlКТs l'КЮrКТt rОn-
due lourde et inefficace. Aussi le traducteur a-t-Тl proМцНц р une adaptation de 
l'expression tout en gardant le contenu de sens original : «SkТnă lТЛerКtТng.ă
Onlвăвouăknoаăвou'reăаeКrТngăТt».ăLК mêmО НцmКrМСО К цtц КНoptцО poЮr lК 
pСrКsО Н'КssТsО: «Maqui-libre, LКălТЛertцăpourăvotreăteТnt»έ CОllО-МТ К цtц rОn-
due, en anglais, par une expression plus vivante et plus idiomatique, compre-
nКnt mêmО Юn УОЮ НО mots : «Maqui-libre, Make-up freedom for your skin»έ 

La réécriture pОЮt êtrО НцfТnТО МommО ЮnО noЮЯОllО mТsО Оn formО НЮ 
slogan original. La campagne Coca Cola lance le slogan pour la boisson Coca 
Cola Light «Vraiment moi-même» – frКnхКТs, «ăGostКădeătТ» – portugais, qui 
sont totКlОmОnt НТffцrОnts; lО frКnхКТs qЮТ sО posО НКns lК pОКЮ НЮ fЮtЮrО МlТОnt 
Оt МОlЮТ portЮРКТs, qЮТ s‟КНrОssО КЮ МlТОntέ  

Le transfert du texte et du slogan publicitaire d'une langue р l'autre donne 
lieu р une multitude d'approches traductionnelles qui oscillent entre la 
lТttцrКlТtц lК plЮs strТМtО Оt lК rццМrТtЮrО lК plЮs lТЛrОέ LОs НТffцrОnМОs МonstКtцОs 
pОЮЯОnt rцsЮltОr НО lК nКtЮrО НОs цnonМцs ɚ trКНЮТrО oЮ ЛТОn НО lК strКtцРТО 
МommЮnТМКtТonnОllО КНoptцОέ 

Recomandat 
Angela GRADINARU, dr., conf. univ. 

 
 

PECULIARITIES OF TRANSLATING  
STEPHENIE MEYER’S TWILIGHT 

CrТstТnКăTOMAC,ăFКМultКteКădeăLТmЛТăγТăLТterКturТăStrăТne 

AМestă КrtТМolă Кreă МКă sМopă КnКlТгКă pКrtТМulКrТtăεТloră deă trКduМereă Кă romКnuluТă
„TаТlТgСtȚă deă StepСneТeă Meвer.ă Pentruă Кă realiza acest scop, au fost analizate 
МlКsТfТМărТă Кleă teСnТМТloră deă trКduМere,ă propuseă deă lТngvТγtТă γТă trКduМătorТ.ă TeСnТМТleă
КnКlТгКteă suntă МlКsТfТМКteă dupăă Мumă urmeКгă:ă teСnТМТă deă trКduМereă leбТМКle,ă
grКmКtТМКleă γТă stТlТstТМe.ă Deă КsemeneК,ă suntă menεТonКteă dТfТМultăεТleă МКreă potă fТă
ьntсmpТnКteă deă ună trКduМătoră deă opereă lТterКre.ă AnКlТгКă pКrtТМulКrТtăεТloră deă
trКduМereă Кleă romКnuluТă „TаТlТgСtȚă seă ЛКгeКгăă peă ТdentТfТМКreКă teСnТМТloră deă
trКduМereădТnăМlКsТfТМКreКănoКstrăăγТăТlustrКreКăКМestorКăМuăeбemple. 

Literary transation has a special place in the world of written translation, 
as it bridges the delicate emotional connections between cultures and 
languages, by promoting spiritual values. In this regard, the work of the 
translator is not less important than that of a writer.  
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